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Հին է հայ և ռուս ժողովուրդն ձթի բարեկամական , արաբ երո֊ձ քուևնե րի 
պատ մ ո լթյ ունը: Л դարից մնացած բազմաթիվ գրավոր ու փա и mat д Կ վկա-
յություններ կան այդ մասին: Այդ վկա յո լթյ Ո ւնն երր 5 "43 ^ տա լիս թե ինչ -
պես հայերը մասնակցել են ռուսների մղած պատերազմներին , բ'՝-> ֊^ Լ ՚ • " — 
վայրեր են ստացել Ռուսաստանում և քաղաքացիական աոանձին արա ան Я ւ-
թյուններ են վայելել։ Այդ Հարաբերությունների առկայությամբ պետ շ է բա-
ցատրել այն, որ դեո XII դարում, բյ ուզան դա կան պետ ութ յա Ն կ "դ -'* ՚ ւ Сшу 
ժողովրդի նկատմամբ սկսված հալածանքների խստության դեմ բ^ղ-ւքէ ՜ 
Համար, հայ ժողովրդի առաջադեմ ներկայացուցի շն երի մի ստվար հատված, 
հանձին Պ՚րէգոր Տ ուտե որդու, աոաջին անգամ մեր իրականության մեք, 
դիր է բարձրացնում՝ դիմել ռուս ժողովրդին դս|սւտ>սւճս ի 
նէ»:1 Այդ իսկ պատճառով էլ միանգամայն բնական է, որ մեր միջնադարյան 
պոեզիան իր կերում հիշատակեր հայ ժողովրդի հին բարեկամին՝ սոլոներին? 
Եվ իսկապես, հենց այն առաջին իսկ օրերից, երր գրավոր Հոգևոր I պոեզիա-
յի դոն երր բացվում են նաև աշխար հիկ թեմաների աոայ, մենք հանդիպում 
ենք նաև «Clinia» անվան հիշաաակմանր։ Ներս ես Շնորհաչին Լ այն աոաջին 
բանաստեղծր (XII դար), ո/fb իր նորահայտ (առա յժմ անտիպ հանելուկներ 
րից մեկում «(Jnniq» բառի դիմաց գրում Լ նաև հետևյալ ր. 

«Ունին հազար ղենկի խնդուդ ֊ 

Ու թերևս այստեղ է, որ մեր մատենագրության մեջ, աոաջին անդամ» 
հանդիպում ենք ռուսերենում գործածվող մի բառի ւ «դենկի» — *գ են գի — 
առանց բացատրության, որք I տալիս հայ ժողովրդի համար այդ րա֊ 
ոի և՛ ծանոթ և' գործածական ւինելր՛ 

Հաջորդ հեղինակր Ներս ես Շնորհալու կրասեր ժամանակակից (II$3 -
119$) Գրիգոր Տզան I , որի Եր ուս աղեմ ի գրավման ր ն վիրած պոեմի աոաջա֊ 
բանամ, այն ժամ ան ակ վա Հռչակավոր ազդ աթյանների անունների թվարկման 
մեջ, կարգում ենք. 

trbt ահ ր/Ւուզն րնգ Բուլղարին» 

Հետագայում Ֆրիկի (XIII - XIV գ. գ) Հռչակավոր «Աստուած արդար 4 
(իրաւի* տողով սկսվող բանաստեղծության մեջ որ Գրիգոր Տղայի նմա-
նությամր գրված Լ. 

1 Ա ի անձին ուսումնասիրության ենթակա այգ վկայոէթյոլնբ պահպանված ( մէբ If mr«i 

նադարանի M 9999 ЛЬнш.ц.пиГ, ապադրվա* է բազմաթիվ այլ նամակների <եա «Արաբա* 

ամսագրում (1999 թ ) և աոանձին գ բթով, սակայն մինչև »րս այն վրիպեք { մաաեագեա-

ների ոէքադբոէթյոձիյ, է' ոչ Ոֆ կանգ լի աոել նքա վքա ոքպե* < • / - • • » • <արաքեբ**թյ*ձ 

ների պատմոէթյան համար իւ ի и ա »ւշաքրավ փաստաթղթի։ 

а Я Am. M 99491 
Տեղեկագիր 



so Աս. Մնա ցական յ ան 

(էԵւ միւսն՝ Օւռուզ և Հոնացի»* 

Ֆրիկի այլ բանաստեղծությունների մեջ ևս հանդիպում ենք նման հիշա-
տակումն երիէ 

Այնուհետև այդ րաոի («Ըռուղօ, «Ոսւուզ») կողքին մեր պոեզիայում 
սկսում ենք հանդիպել նաև «ГՄոսկվա)) անվան Հիշատակմանր։ Այս տեսակե-
տից ՛խիստ ուշա՛գրավ և եզակի տեղ Է գրավում մի փոքրիկ սիրո պոեմ, որն 
սկսվում Է այսպես. 

«Թագուհի մի ես տեսայJO 

Այստեղ թագուհի բաոր գործ Է ածված գեղեցկուհի բառի իմաստով, ուս-
տի ձեռագրերում հաճախ այն փոխարինված Է միջնադարում այնքան գործա-
ծական ձԿիւղել» (((Я՝лզաղ») բառով։ 

Եվ ահա այդ գեղեցկուհուն ուզելու Է գալիս Մոսկվա քաղաքի թագավորք. 

«Թա գւորն ալ խնդիր երե\կ 
Ի Մոսկովայ...})ձ 

\ 

Ապա՝ վառ գույներով նկարագրվում Է փեսածուի առատաձեռնությունն ու 

հարստությունը. 

ԾՕկաւ, ոսկի թախթ կապեց, 
Ու նստան երկուսն ի վերայ. 
Շարեց ղեաղոլթն ու զմրութ, 
Զպատ աշխ ան քարերն ի վերայ. 
Ծխեց ՛տաշխն ու ղկինամոՆ, 
Կն,ւորուկ ու ղհ ալս լեն ի վերայ. 
Ւթեր զէն նռան գինին • • 
Ու ի դիր ալմաս փիալա յ»։ 

Պ՛րան ղուգրնթաց ցույց է տրվում հարսնացուի «հ ա ր и ա ո ւթյո ւն ր». 

«Երեսն էր պտրի լուսին, 
% Լուս կուտեր ալմաս ի վերայ»։ 

1 Հայաստանում գործածության մեք { դրվում ոԸոուղ» բաոր որպես հատուկ անուն 
մարդկանց համարւ Պահպանված L մի հիշատակարան՝ գրված 1419 թվին (տե՛ս Տա շչան ի 
ցուցակ, Հք 978), ուր խնդրվում է հիշել «Զստացօղ տաոիս զԳրիդււր կրօնաւոր к զծնոզսն 
իւր՝ զՍիմէօն և զԸոուզ և զայլ ամենայն արեան մերձաւորն...» (նույն Հիշատակարանում 
դրիչր երկրորդ անդամ է հիշատակում Ղրիգոր պատվիրճւտոլյի ծնողներ Սիմեոնին ե QnnL-
զին, ուր սԸոուզ» բառը դրված է նույնությամբ և գրչա կան-ուղղագրական տեսակետից ոչ 
մի կասկածի ենթակա չէ)ւ Համապատասխան հաշիվները ցույց են տալիս, որ տվյալ անունը 
տվյալ անձնավորուհու համար պիտի գործածության մեք մտած չինի մոտավորապես 1350-ա-
կան թվերիցւ Կա նման մի այլ հիշատակություն էլ (տես Հ. Աճաոյանի անձնանունների բա-
ռարանի // հատորի 376 կքում), որի համաձայն 1499 թվին Խիզանում ոմն « Ռ ո ւ զ - օ փ կ ի Տ » 
դրել I տվել մի ձեոագիրւ Մեր Մատենադարանի Ա 4453 ձեռագրի մի հատվածի ստացողը 
կոչվում է Ըոագ-ՐԼկ, «խստացող սորայ Ըռուղ֊Բէկնս... Այդ ձեոագիրը դրված է 1478 թվինւ 

2 Պիտի նշենթ, որ մ իքն ադար յան երգիչները, մանավանդ անգրագետ գուսաններն ու 
Հորինողները, մեծ մասամբ պատկերացո՛ւմ Հ/ չեն ունեցեք իրենց գործածած . վայրերի ս'ւբ 
գտնվելու մասին» 

Ահա XVII—XVIII գաբերի այնպիսի բանիմաց երգիչ, ինչս/խ/ին Հ նադաշ Հովնաթտնբ, 
"ԲՐ սԲԲ'»ւհուն Համեմատում Հ իր Նախրնտբաձ վայրերի հետ, 



Ծ пи կ վան միշնադ արյան Հայկական մի պոեմում О է 

երգիչը այս համառոտ երկտողով ակնարկում Է աղջկա գեղեցկությունը 
մասամբ, ամբողջության մասին նա վարպետորեն լռում Է՝ ավելի գիպուկ 
ցույց տալու համար հետևյալ գործ՛ողությամբ, որը՛ վերաբերում Է փես ա-
ցոլին, 

էէսրես տեսնելէ ի տուր 

՚ / ; . ՚ Հ • % * ՚ Ս է լան ի կ և' զԱտրն֊ա յ, Հ 

Ծով ալերուն ղին արար 
!•.՛•՛, • % ղՕւսկոէտարն էլ Ղալաթեայ, 

Բարձաւ ու փէշքէշ արար 
Շամ քաղաք ո լ Մրսըր ի վերայ, 

Քաղցրիկ ղրուցին ետուր 
Շ ահ ր ա ղուլ, Պ աղտատ, Պ ասր այ»։ 

Պ ատ աս խանի ՛խոսք է տրվում հարսնացույին« 

«Գոզալն ալ ի խօսք ելաւ, 
Խօսեցաւ՝ինչ աւր. պիտենայ.— 

^՝՝ագւոր, քու գալդ ւփ՝. րարի, . տ ^ 1. -- ՝ ; " 

•Քայլափոխդ յիմ գլխուս վերայ»,.. 

Ահա այսւիեղից պոեմի տարբերակների մեջ, որոնց մեց ծանոթ թիվը 
Հավասար է 15-ի, սկսվում են հիմնական ճյոլղավորոսՌսւրր։ Եթե մինչև 
ա՛յստեղ պոեմը զարգան՛ում Էր u f i m թեմա յովէ ապա այստեղ աո աջ Է քաշ-
վում, նաև դ ա վ ա i ւ ил p ա ն ո ւ թ յ ա ն խնդիրր, և պոե՛մը բարդվում Է նաև այգ թեմ՛ա-
յով։ Հետաքրքրականն այն Էt որ տարբեր վարիանտներ տարբեր ծավալ A 
նշանակություն են տալիս. այդ նոր խնդրին# Տարբերակներ կան> ուր այնուr 

հե՚յյյև միանգամայն մոռացվում Է սիրո հարցը և ընդհակառակը՛ տարբերակ-

ներ -Էհ կան, ՝ուր կրոնական կողմը շոշափվում Է շատ թեթևակի, և նորից 
սկսվում Է սիրո պատմությունը, թագավորք» նորից ընծայումներ Է կատարում. 

էէՔադաք ես Խութայի Մոսկով. 
Խելքս տարար անուշ իւօսքով, 
ճակատդ լցրեք ես ոսկով- . «յ> ե. այ|&ք • 

•QuUt այս տողերի Մոսկվան գտնվում Է hi ութ այ ում— Չինաստանումւ Սակայն կարևորն 
այգ . չէ. կարևորն այն Հ, որ նրա Համար աշխարհի լավագույն թաղարն Է Համարվեք Մոսկ֊ 
վան, որին, գուցե Որպես սազականՀոչակվաձ վայրի, կցեք Է նաև Խութ այր« Այսպիսի օրի-
նակներ .կարեէի կ շատ բերել, սակայն դա- կլ բավական Լ, որպեսզի Հասկանանթ թե ինչու 
թննվող պոեմում հանդիպում ենբ այսպիսի տողերի. 

• в: Թագ լորն ալ իւն գիր եբեկ .՝» 
• . r « i ՛ Ի Մոսկովայ ՛ ի ՛Փոր թուդաչայճ. к ՚ ՝'• • 

Ըստ որի Մոսկվան նաղաշի ցույց տված վայրի նկատմամբ (Չ ինաստպն) tj իանգամա j), 
ԽրԱէմագ&ԻրեԱ հակաոակ ծայրում է մատնանշվում, իսկ՛ բիք Հետո 1 աքն ՛կարծես աոնքվում է 
Հոեմի, իսկ Հ*ոմն՝" Իսպանիայի հետ և այ/նւ . ս ՛ւ՛- ՝* 
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«թ՚օխաթ թայչփ ո՚խոլդ գին Հ > 
. ք՝ կրղրոսք, Կ կնճէն ի վերայ. 

Այղ անուշ ծիծաղելիդ 
հ ո րաւք ան, Հիւրմիւզն ա-ժենա j»i 

Հետո (այն կարգի վարիանտներում, որոնց հեղինակն է համս/բվում ոմն 
Սարկավագ), հեղին ակր թագավորի անունից բացագանչում է. 

«... Մանկունք, մի մեղադրեք, 
Սէրն արա ւ ղիս տի լան այ. 
յայսչափ քաղաքներս ամեն 
Կիւզեչի մի՝ ճորտ ու ծառայ։ 

Աժէ, ինչ որ տուաք, եղբա՛րք, 
Կիւղելին իսկի գին չկ՛այ. 
Նա կիւզեէն, որ զքեզ սիրէ, 
Զհոգիդ տուր, ղաշերդ՝ ի վերայ»։ 

Եվ այսպիսով վեր քան ում է միջնադարյան այս պրիմիտիվ, թաՏ9 W"1" 
արժեքավոր պոեմը։ Ո՛րն է նրա արժեքը։ 

Այդ պոեմն իր գրակ ան • գե զար վես տա կան և այլ արժանիքներից բացի, 
ունի մի նոր և ուրիշ արժանիք։ Այստեղ մեր ողջ միջնադարյան պոեզիայում 
(ն արձակում) աոաջին անգամ Buui^iijOiJ ենք այն նվիրական քաղաքի ան-
վանը, որ կոչվում ^ Մ ո ս կ վ ա : 

Մեր մատենագրության մեջ գարեր ի վեր ընդունված է եղել խոսել այն-
պիսի բազմաթիվ քաղաքների ու երկ բների մասին, որոնք ծանոթ են եղել հայ 
ժողո՛վրդին՝ զանագան պատճառներով հռչակված լինելու շնորհիվ։ Նրանցից 
շատերի մասին մատենագիրներից առաջ և նրանցից շատ՝ խոսել է ինքը՝ ժո-
ղովուրդը՝ յուր ղրույցների, հեքիաթների և երգերի մեջ։ Միջնադարյան բա-
նաստեղծներն էլ, դարավոր տրադիցիայի համ ա ձայն, ինչպե՛ս նաՎւ ի նկատի 
առնելով իրենց ժամանակի այդ վայրերից շատերի վայելած հռչակը և իրենց 
անձնական ծանոթությունը, սկսել են իրենց երգերում տեղի ու անտեղի շռայ-
լել այդ երկրների ու* քաղաքն երի անունները։ Քիչ Հէ նաև այղպիսի անուննե-
րի թիվը քննության ենթակա պոեմում (#Մսըրյ>, «Պ ա ղտատ», «Հն դուս տան)), 
«(Շամ)), «Հռոմ», «Պ ասրայ», ((Շահրա ղուլ», ((Սպանի այ», «Կաֆա յ», «Կէնճէ», 
գԹօխաթ», «Սէլանիկ»' ((Ո լա կ ուտ ար», «Պոլիայ» (Պօլիս), «Անկի ւր այ», «էրզ-
րում»ւ «(Լա լաթե այ» և այլն)։ Եվ ահա այգ հին ու վաղուց ծանոթ և այնքան 
գործածական անունների շարքում իր տեղն է գրավում ևս մի նոր անուն — 
Մոսկվ Ш: Ինքն ըստինքյան այս երևույթն ուշագրավ է, որովհետև այս նոր ա-
նունր չի գալիս սովորությունից, տրադիցիայից կամ շրջապատից։ Սաւկայն 
առավել ուշագրավն այն է, որ այս նոր քաղաքը ոչ միայն լոկ հիշատակվում 
է, այլև խնամքով առանձնացվում է մյուսներից, գրավում է աJbնակսւրԱոր 
տ ե ղ ը : Այդ բոլոր վայրերից մ ի ա յ ն Մոսկվան է հ ե ն ց ս կ զ բ ի ց ը ն դ գ ծ վ ո ւ մ , Ա 
մ ի ա յ ն նրա թագավորն է հանդէս գա լի a որպես պոեմի գ լ խ ա վ ո ր fibrnu: Դեռ 
ավելին, Մոսկվան ոչ միայն ամենաարմանավոր տեգն է գրավում, այլև եր-
գիչը նրա մեջ, հանձին նրա թագավորի, այնպիսի ում և կարողություն է տես-
նում, որ նա կարող Լ ուզած մյուս վայրերր նվիրաբերել յուր սիրուհուն՝ որ* 

Աս. Մնաաականյաս 



Մոսկվան մ իքն աղ արյան Հայկական մի պոեմում ձՅ 

պես տփէ շքէ շ» կամ որպես ((ճորս։ ու ծաոյսյ» (այս րաոերր գործածված են 
փոխարերական իմաստով)։1 

եվ գա պատահականության արդյունք չէ, որովհետև հետագա տողերում, 
երր գեղեցկուհին չհավանելով ը ն ծւս յա բերված շատ վայրերր, ասում է. 

((Սէլանիկ, դու շուռ աոնես, 
Ատրնա՚յ, քո հիմն էրէրա, 

Пւսկուգար, քակել աոնես, 
Ղալաթիա, գոլ շէն չի մնաս. 
Կամ ինձ ինչ լայեիյ փէշքէշ 

Շ՛ամ քաղաք ի հետ Մսրայ...» և այլն* 

եվ դրանց փոխարեն պահ անք ում է. 

сгЧпипши՝ Ս տ ամպ о լ տուր ինձ, 
Վենետիկ կամ Ս պան իա»։ 

Փեսացուն պատասխանում է նրան. 

«Գուզա՚լ, քեղ նման՝ Մ ոսկով». 

Այսինքն ամենից լավը Մոսկվան է» և դու արժանի ես նրան։ Ղա պարզ 
ապացույց է այն բանի, որ երգիչը հետևողական հարգանք ունի դեպի այդ 
նոր անունը t դեպի իր հա վան ա ծ գեղեցկուհու, իր իդեալական սիրո համ ար 
արժանի փեսացու ընտրած Մոսկվայի թագավորը 

1 Մ իշնա դաթոլմ ընդունված ձև Հ եղել դաւ Օրինակ* Հ. Թչկոլրանքին, Ս եբաստացին 
և ուրիշները իրենք սիրծլՀուն նույնպես բազմաթիվ բազա բներ և երկրներ են նվիրում՝ որ-
պես ((ճորտ fie ծաոայՏ։ 

2 ճիշտ է, Մոսկվայից Հետո գովասանքի խոսթ կա նաև մի երկու այլ քաղաքների մա-
սին, սակայն դա Հոգեոր նպատակներ հետապնդող վերամշակողների կողմից է մտցրված։ 

Վարիանտներից մի քանիսում այդ տողը կրող տունն այսպես է (տե՛ս ձեոագիր M M 
8618, 3417 ե այլն)։ 

՛Հեղի նմանակ Մ ոսկով» 
Մեծ Հռոմ փափն կալ կենայ. 
Չկա նմանակ ցեղի, 
Մեկ նայելուդ գին են նոքաft 

Այստեղ միայն Մ ոս կվայի և Հոոմի հիշատակումը (որպես գերադասելի վայրեր) թերևս 
արձագանք t այն իրադարձության, որի Համաձայն 1470 թվին Մոսկվան к Իտալիան հաս-
տատեցին դիվանագիտական հարաբերություններ։ Ինչպես պատմության մեջ, այնպես կ 
այստեղ ՛առա շնությունը տրված ( Մոսկվային։ Բայք մեղ ավելի շատ Հավանական ( թվում 
այն, որ այդ տան մել Հոոմը Հետո k մուտք գործել, էապես չի էլ առնչվում այդ տողը 
մյուսների հետ» Այդտեղ նախապես Մոսկվայի գովքը պիտի եղած լիներ, այլապես միտքը 
նույնիսկ կիսատ է մնում. 

«Քեղի նմանակ Մ ոսկովа 

տողից հետո բնականաբար սպասում ենբ այդ աո թիվ այլ ի՚ոսքի, սակայն որտեղից-որտեղ 
կարդում ենք. 

«Մեծ Հոոմ փափն կու կենայ...» 

Ինչ վերաբերում է «Մեկ նայեչուդ գին են նոքա»— տողին, այստեղ ակնաըկվում են 
մյգլս բոլոր Հիշատակված քաղաքները» 



ՏԺ t Մնացական յահ 

Արդ, ինչո՛վ բացատրել աչս երևույթը։ Խնդիրը պարզ ՝ կլիներ, եթե 

Մոսկվան մինչև այդ հռչակված լիներ որպես սրբավայր ինչպես Երուսքհյեմը 

հոգևոր կենտրոն ինչպես Հռոմը) բռնությունների և պատերազմների թուն՝ 

ինչպես Եգիպտոսը, վարգերի երկիր՝ ինչպես Շիրազը և այլն։ Մոսկվան՝ 

դրան ցից չէր։ Նրա մասին նախորդ դարերը ոչինչ չէին պատմել, նա նույնիսկ 

XII դարից առա շ հիշատակված էլ չի եղել պատմության մեջ։ Հապա ինչպես 

եղավ, որ նա այդպիսի արտասովոր տեղ գտավ հեռավոր Հայաստանի մթին 

հյուղերում և օդաներում երգեր հյուսող գուսանների սրտում։ Այս հարցի պա-

տասխանը տալիս է ինքը՝ Մոսկվա քաղաքի պատմությունը։ 

Ինչպես կտեսնենք ստորև՝ քննվող պոեմ ր ծագել է XIV—XV դարերում, 

նախ՝ որպես ժողովրդական փոքրիկ հայրեն, ապա հետզհետե աճել, բարդա-

ցել և հասել է մեզ որպես պոեմ բազմաթիվ վարիանտներով։ Ւսկ այդ ժա-

մանակ Մոսկվան մեկը մյուսին հաշորդող յուր հեքիաթային սխրագործու-

թյուններով, յուր անընկճելի և ըմբոստ բանակներով, յուր հաղթանակող պա-

տերազմներով և ձեռք բերած ազատությամբ ու հզորությամբ, աշխարհի ու-

շադրությանն էր արժանացել։ Մոսկվան 14~ՐԴ Դսյր/13 սկսած դարձավ սլավո-

նական ժողովուրդների քաղաքական և հոգևոր կենտրոնը։ Նույն գարի վեր շե-

րին Մոսկվայի հռչակը ծփաց աշխարհով մեկ, երբ նա 1380 թվին ջախջախեց 

Ոսկե Հորդա յի բանակները։ Շատ չանցած՛, 15-րդ գարի կեսերին, կազմա-

կերպվող ռուսական ազգային պետությունը ծնունդ առավ Մ ո и կվայի սրտից, 

որի г հետ ք աղա քակ ան-գի վանագի տակ ան բարեկամական դաշինքներ կնքելու-

էին շտապում Արևելքի և Արևմուտքի խոշոր պետությունները։ Մ ո ւ յ կ վ ա ն ա շ -

խ ա ր հ ի ո ւ շ ա դ ր ո ւ թ յ ա ն կ ե ն տ ր ո ն ն ԷՐ դ ա ր ձ ե լ : -

Եվ ահա այդ բոլորի մասին խոսում ու պատմում են և Հայաստան՛ում, 

զրույցը շուրթից-շուրթ £ անցնում, ազատազուրկ և հալածված հայ ժողովրդի 

սրտում պայծառ տեղ է գրավում այդ նոր, այդ ամենազոր քաղաքը, որի զա-

վակները, ինչ որ հեռ ո ւ-հեռ ո լ վայրերում, շախ շախ ում էին օտար բռնակալ-

ների արն ոտ հորդաները, ոչնչացնում թաթար խան Մամայներին, ու հզոր 

թագավորություն էին ստեղծում... Եվ այդ բոլորն այնքան հարազատ հայ ժո-

ղովրդի հոգուն, այնքան համեմատ օտար էծից իր երկրի ազատությունը և 

հզորությունը տեսնեիլ նրա դարավոր երազներին։ /Եվ ոգևորում են թախծատ 

գեղջուկները, գուսանները, փառաբանության ու գովասանքի բառեր են մըր-

մընշում հերոս Մո и կվայի հասցեին, և նրանցից շատերն իրենց պարզ ու 

հստակ երգերի մեջ հյուսում են նաև Մոսկվա յի անունը։ Սակայն ինչպես։-— 

Հոգու ամբողջ հարգանքով, ամենաջերմ սիրով։ Նրանք հպարտանում են, որ 

կա' աշխարհ՛ում այդ երկիրը և նրա հռչակավոր քաղաքը։ Ուստի և նրան են: 

գերադասում դարձնել իրենց երազ աղջկա արժանի փեսացուն, իրենց ցան-' 

կացած նպատակի համար գւխավոր հերոսը, ճիշտ այնպես, ինչպես ինֆը՝ 

Մո սկվան էր հռչակվել և ղարձել բոլորի ուշադրության առարկան, որպես 

հզորության սիմվոլ։ 

Ահա պատասխան ը։ 

Այն, ինչ այնքան պրիմիտիվ ու պարզ ձևով ասված է մեր միջնադարյան 

այղ գողտրիկ պոեմում,— Մոսկվա քաղաքի այն ժամ ան ակ վա ունեցած պատ-

կերի թեթև, սակայն ճշմարտացի արտացոլումն էւ 

Այգ պոեմը հայ ժողովրդի ամենաառաջին խոսքն է, նրա սրտագին վե-

րաբերմունքը՚ դեպի իր ամենամեծ ու ամենալավ բարեկամ ռուս ժողովրդի 



էԲոսկվ ան միջնադարյան Հայկական մի պոեմում 

մայրաքաղաքը-— Ս ո սկ վան ւ Այղ իսկ պատճառով էլ քսի սա հետաքրքրական է 

դաոնում որոշել այդ պոեմի հետ կապված մի քանի այնպիսի աոաշնակարգ 

հարցեր, ինչպիսիներն են նրա հեղինակի ո վ լինելր և հորինման ժամա-

նակը։ 

Հ ի շ,ա տա կվա՛ծ պոեմը գտնվում է մեր Մ ատեն աղարան ի հետևյալ ձեռա-

գրերում* հետևյալ հեղինակների անվամր. 

1. № 3417. ընդօրինակված է XVIII դարում, վերադրված է Սարկավագին, 

2. № 4328. ընդօրինակված է 1737 թվին, վերագրված է Սարկավագին, 

3. № 8618. րնդօրինակված է 1714 թվին, վերագրված է Սարկավագին, 

4. № 8740. ընդօրինակված է XVIII—XIX դարերում, վերագրված է Սար-

կավագին, 

5. № 7726. ընդօրինակված է XVIII դարում, վերագրված է Կիրակոս 

երեցին, 

6. № 1990. րնդօրինակված է XIX գարում. վերագրված է Կիրակոս 

երեցին, 

7- Л* 5614. րնդօրինակված է 1543 ( ? ) թվին. վերագրված է Կիրակոս 

երեցին, 

8. № 1978. ընդօրինակված է 1606 թվին, վերագրված է Քուչակին, 

9. № 7708'. ընդօրինակված է XVIII գարում, անոնիմ, 

10. № 8605. ընդօրինակված է 1676 թվին. անոնիմ, 

11. № 7707. Ր ) ընդօրինակված է 161Ր թվին, անոնիմ, 

12. Л? 8968. ընդօրինակված է 1556 թվին, անոնիմ։ 

Այգ պոեմը հայտնի է մեգ նաև հետևյալ տպագրություններով, 

ա ) Հին տաղարան ? 

ր\ Գամ աո Քաթիպա (ГԱզգային երգարանս, 

գ) Մի ան и արյան ((Քնար Հայկական9, 

Դ) Սրիստ. Տևկանց (ГՀայերդ», 

ե) Կ. Կ ոստ ան յան ((Նոր երգարանЛ ր. պրակ, 

զ) Մ կրյան «XVII—XVIII դարերի հայ աշխարհիկ գրականությունat 

Ըստ որում երկրորդն ու երրորդը պատկանում են մեկ գրչագրի և ինչպես 

դրանք, նույնպես և առաջինը կրում են Ս ա ր կ ա վ ա գ ի անունը, իսկ վերքին 

երեքը— մի ուրիշ գրչագրի— Քուչակի անվամր, որոնցից Տևկանց ի հրատա-

րակածը բնակիր է, իսկ Կ. Կ ոստան յանի հրատարակածը՝ համեմատական 

տեքստ։ 

Ձեռագիր և տպագիր խմբերի հիմնական տարբերությունն այն է, որ 

ձեռագրերը տպա գիրն երի հաղորդած Քուչակ և Սարկավագ անուններից բա-

ցի տալիս են նաև Կ ի ր ա կ ո ս ե ր ե ց ի անունը, ինչպես նաև՝ ա ն ո ն ի մ օրինակ-

ներ։ Այս հանգամանքը որոշ չափ՛ով կօգնի մեզ որոշելու հեղինակի խնդիրը։ 

Եվ իրոք, ո՛՛վ է վերջապես հորինել այգ պոեմը, Քուչա՛կը, Սարկավա՛գը, Կի-

1 Այս ձեռագրում չնայած րսա քարտագրման պիտի չիներ, րայք չկար. հավանաբար 

ձեոագրի М-р սխալ h նշված։ նշանակում է կա մի ա՛յլ ձեոագիր, որի Зв—38 թերթերում 

գտնվում է այդ պոեմլո 
2 Մատենադարանում գտնվող այդ հին տաղարանք օկզբիք քրքրված { ե զրկված խորա-

գրից ու թվականից։ Հավանաբար այն տպագրված է XVIII դարում$ Նրա 355—357 էջերում 

գտնվում կ այդ պոեմր որպես ՁՋ՚ՐԴ երգ՝ « Տ ս ւ դ ի վ հ ո ո Դ ե ղ կ ո յ է » խորագրով։ Տաղարա-

նք վերջիք էրիվ Հ ե ունի ցանկ։ 



Աս. Մնա բակ ան յան 

՜ ֊ ՚ կ ո и շ- թե "՛ր/*Հը. որի անունը չե պահված ձեււադրերում։ Ա,(Գ մասին 
Տեկանցը գրում՛ Է, 

Այն այդ պոեմըչ ՆաՀապե տ Քոլշակի թոռն Քուչակինն Է, որ այլք ան ա֊ 
֊ ՝ . ՝ ֊ > Ս ւսրկավագի մ կուսէ ան, թերևս չգիտենալով և սույն վերջին Քուչակ ա-
շոպն ունի շատ երգեր •>։ Հետագայում բանասիրությունը Հաշտվելով այ գ 
d'տՔՒ Հեա, խնդիրը լուծված Է համարեր Սակայն պիտի ասել, որ այգ կար-

Հիշւո չէ: Ինչպես գիտենք հենք իրեն՝ Ար. Տևկանցին հայտնի հիշատա-
կարանից՝ թոռ Քուչակը ապրել է XVII դարում և 1637 թվին գրել է այգ հի-
շաաակարանրւ Ղրան հակառակ վերևում տեսանք, որ քննարկվող պոեմը 
պահպանված է նաև 1556 թվին1 ընդօրինակված ձեռագրում։ Այդ պոեմի 
Քուչակ յան վարիանտում էլ կարգում ենք. 

ո Ես Քո Վակ и եմ Վանեցի, 
Ւ գեղէն՝ Խառակոնիսայ. 
Լցեր եմ հարիւր տարին, 
էլ չի գար մտքիկս ի վերայ»։ 

Այսպիսով եթե ընդունենք, որ այդ պոեմը գրվել է հենց 1556 թվին, և 
ոչ թե այգ թվին ընդօրինակվեի ապա այդ ժամանակ, ըստ հեղինակի ասա-
ծի, ինքը՝ հեղինակը պիտի լիներ 100 տարեկան։ Սակայն ղրանից 81 տարի 
հետո 1637 թվին կրկին անգամ հանդիպում ենք նույն Քուչակի հավաստի ե 
երբեք չկասկածված հիշատակարանին. ստացվում է այնպես, որ այդ ժամա-
նակ նա եղել է 181 տարեկան։ Եվ ոչ միայն 1'նքը, այլև Հինը» որովհետև 
այդտեղ հիշատակում է նաև իր երկրորդ կնոքը, որը գեռ կենդանի էր։ Րսկ 
կինն իրենից առավելն կարող էր փոքր լինել 20 տարով։ 'Պարղ է, որ որքան 
էլ ցանկանանք հավատալ թե "Հեղինակինոր այգ երգն ինքն է գրել, և թե 
Տևկանցին, որ իրոք նա է հեղինակր, դարձյալ չենք կարող հավատալ, որ 
1637 թվին իրեն համար հիշատակարան գրող թոռ Քուչակը 181 տարեկան էր 
I/ կինն էլ* 160—180 տարեկան, ո։ երկուսն էլ կենդանի էին։ 

Եթե անգամ փորձենք րնդ ունել, որ այդ երգը и/ատ կան ել է ոչ թե թոռ 
Քուչակին, այլ նրա պապին՝ Նահապետ Քուչակին, դարձյալ նույն հաշիվներով 
պիտի ստիպված հրաժարվենք նաև դրանից, որովհոտև մեղ հայտնի է Նահա-
պետ Քուչակի մահվան ստույգ թվական ր։ Նա մեռել է 1592 թվին։ եթե այդ 
ժամանակ Նա լիներ անգամ 110 տարեկան և այգ երգն է( գրած լիներ մա-
հից 10 տարի աոաշ, ասենք թե 1582 թվին, դարձյալ լինք կարող պատաս-
խանել այն հարցին, հապա ինչպես է պատահել, որ 1582—1592 թվերին հո-
րինված երդը պահպանվում է 1556 թվին րնդօրինակված ձեռագրում, այն էլ 
ոլ թե որպես օրիգինալ կամ օրիգինալին մոտիկ մի վարիանտ, այլ այնպիսի 
վարիանտ, ուր չկան Քուչակի անվամր հայտնի վարիանտի մի շարք կարևոր 
հատվածներր, այն էք 

ա) *Սկաւ, ոսկի թախթ կապէցօ,,, 10 տող» 
ր) *Ես Քո։չաքս եմ Վանեցիո.., 6 տող և այլ՚ն/ 

1 Մենք դիտմամբ լնյեքինբ М НО 14 ծեոագիբք, որն բստ բաբաոդրաֆիկ տվյալների 
բնդարիՀէակված / И43 թվին, ոբովՀետե ալդ պոեմն այնտեղ բնդոբինակված { Հետագայում, 
իսկ «V HUHH Mm աղ իր ր՝ դբլոլթլամբ / 1 Л թվի՝ միանգամայն վստահելի I, > 

2 Այս Հատվածք կա միայն Քուլակլան վարիանտում։ 
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Նամանավանդ վերքին հատվածք։ ԱնՀեթեթու.թյուն ը պարզ էէ 
Ա յ դ պ ո ե մ ը չի դրել ոչ թ ո ո և ո շ էլ պ ա պ Ք ո ւ չ ա կ ը , ա յ դ պ ո ե մ ր &որի&ված 

է ե ղ ե լ ն ր ա ն ց ի ց ա ռ ա շ : 
Այժմ դաոնանք Սարկավագի հեղինակության խնդրին: Սարկավագ կո-

չումով մեր մ ի շն աղարչան բանաստեղծների մեք ՛Հայտնի են 
ա) Հովհաննես Ս ա ր կ ա վ ա գ . 
բ) Ս ա ր կ ա վ ա գ Բերգակացի. 
գ) Գավիթ Սարկավագ Սալաձորցի. 
դ) Սարկ ավագ (սույն պոեմում շեշտվածի 

Ա ռաշին ն ապրել և ստեղծա գործել Է XI գարում և նրա մասին այստեղ, 
այս խնդրի կապակցությամբ, խոսելն անտեղի կլիներ: Գավիթ Ծալաձորցին. 
որն իր տաղերում հաճա խ իրեն կոչում Է Սարկավագ, կամ Սարկավագ Սա֊ 
լաձորցի, նույնպես չի կարող այգ երգին հեղինակ համարվել, որռվՀեигй նա 
ծնվել Է այգ երգիդ դարեր հետո; Մնում Է Սարկավագ Բերգակագին այս հե-
ղինակից հայտ նի Լ « Խ ա ղ ո ղ գ ք ե գ գ ո վ ե յ պ ի տ ի » գեղեցիկ սշխարհիկ բա֊ 
նաստեղծությունը. սակայն նրա մասին կենսագրական աեդե կ ութ; դլև Ներ 
չկան, ուստի նրան քննվող պոեմի հեղինակի հեա նույնացնել к որոշ եզրա -
կացություններ անել աո այժմ շենք կարող: Պիաի հիշատակել սակայն. ինչ-
պես ՝Քուչակին վերագրված վարիանտում կար, այսպես կոչված, * ոլչակյան 
հատված (<rԵկաւ, ոսկի թախթ կապեց» Հ այնպես կ այստեղ կ_ա mսարկա-
վագ յան հատված՝ կցված պոեմի վերքից (քՍարկաւագ ասող բանիս ՚ )է ՛արը 
բաղկացած Է 16 տողից։ 

կիրակոս երեցի մասին Էլ որոշակի խոսել չենք կարող: Տեսագրերից մեգ 
հայտնի են որպես բանաստեղծներ Կ ի ր ա կ ո ս ե պ ի ս կ ո պ ո ս . Կիրակոս վ ա ր դ ա -
պ ե տ , Կիրւսկոս: Նո՛ւյն, թե տարրեր մարդկանց են վերաբերում այս կոչում-
ները-- դժվար Է ասել, հետևապես դժվար Է նրանց Հեա առնչել նաև ա յ ս 
Կիրակոս ե ր ե ց ի ն ; Հիշատակման արմանի Է այն, որ այս հեղինակի անվամր 
մեղ հասած վարիանտները չունեն աոանձին բնորոշ հատվածներ к մեծ մա-
սամբ համապատասխանում են անոնիմ վարիանտներին։ Հեգին սակի անունը 
հիշատակված Է վիրքին տան մեք« 

% 
է % 

«Ապա երթամք Էջմիածին. 
Տէրն երեր ղկամարն ի վերայ. 
Ասե, Կիրակոս երեց, 

ֆոսանդն րստէղծօղն տայ»։ 

Անոնիմ վարիանտները նույնպես աոանձին ուշագրավ մոմենտներ չեն 
պարունակում, եթե չհաշվենք որոշ տողերի կամ գսւգաս։ ողերի պակասումներն 
ու հավելումները, տարրեր րնթերցվածներր ե որոշ տեղերում* տողերի ահ 
տների ես։-առս։շ դասավորությունները։ 

Այս պի и ով մենք հիմնականում ունենք հեղինակային պատկանելիության 
տեսակետից 4 խմրի վարիանտներ (Քուչակ, Սարկավագ, Կիրակոս երեց 4 
անոնիմ), որոնք ըստ էության բաժանվում են երեք խմրի f ) Քուչակ յան. 
3) Սարկավագյան, 3) Կիրակոսյան֊ անոնիմյանլ 

Ւ վերջո հարց է աո աջ գալիս, ո՛վ կամ ովքե՛ր են այգ պ ոն՚մի հեղինակ* 
նեըրւ Ւն Լու այգ պոեմի աարրերակներն այդպիսի երեք հիմնական խմբերի են 
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բաժանվում, և ինչու յուրաքանչյուր խմբին պատկանող վարիանտներն կլ ի -
ր են tj ներս Ում ունեն այնքան շատ տարբերություններւ Ե րբ Է Հորինվել այն։ 

Մենք կարծում ենք, որ այղ պոեմը Հիմնականում Ժողովրդական ս տ ե ղ -
ծ ագահության Լ, որը սակայն արժանանալով մի շարք Հայտնի երգիչների ու-
շ ագրո ւթյ,ան ը, մշակման Է ենթարկվել նրանց կողմից, երբեմն> Էլ կրելով 
նրանց անունների Հիշատակում րէ Որ այգ պոեմի Հեղինակը չէր կարող լինել 
ոչ Նահապետ և ոչ էլ թու։ Քուչակը, գա տեսանք վերևում։ Սակայն չենք կա-
րող պնդել, թե Քուչակր (պապ կամ թոռ — միևնույն է) չի վերամշակել այն. 
ընդհակառակը, մենք բ ո լ ո ր վարիանտների ուսումնասիրությունից Համող-
վեցինք, որ ((Եկաւ, ոսկի թախթ կապեց» 10 տողյա Հատված ը այգ պոեմի մեշ 
մտել է Քուչակի ձեռքովւ* Եվ որգվՀետև այդ պոեմը ժողովյւգական չին)ե -
լով, չի կրել որևէ անուն, ապա Քուչակը, վեր շի rj ավելացրել է իր անունը, 
նամանավանգ, որ որոշ չափով ինքը մշակման էր ենթարկել այն։ 

ճիշտ այդպիսի եզրակացության ենք դալիս նաև Սարկավագի անունով 
պաՀպանված օրինակների մասին։ Շատ Հավանական է, որ նույն ինքը Սար-
կավագ Բերգակացին է այս Սարկավագը, և նա էլ երգելով ժողովրդի ստեղ-
ծած այգ ստեղծագործության նա՛խնական օրինակը, վերշից կցել է մի ամ-
բողջական Հատված՝ 16 տողից բաղկացած։ Սարկավագը ծանոթ չի եղել Ք ո ւ -
չակյսւն մ շ ա կ ա մ ի ն , ուստի նրան վերագրված օրինակներում չկա Հոէչէսկյան 
հ ա տ վ ա ծ ը : Քուչակն էլ ծանոթ չի եղել Սարկավագի մչա կումին,. այգ պատ-
ճառով Հլ նրա անունը կրող վարիան՛տներում ոչ մի նշույլ չկա и արկ ավագ յան 
Հատվածից։ Այստեղ Հետքն անգամ չկա այն երևույթի, որ կոչվում է բանա-
գողություն կամ գրագողություն, և ոչ էլ որևէ թյուրիմացության կամ աղավա-
ղումի։ Սարկավագի անվամր մեղ Հասած օրինակներում տարբերություն կա 
նաև դավանաբանական խնդրին նվիրված Հատվածում, այստեղ այն սեղմ է և 
ունի միանգամայն այլ կառուցվածք (36 տողի դիմաց ունի 12 աո ղի Րոլոր 
խմբերից ամենագեղեցիկ ր Սարկավագինն է, և մեգ այնպես է թվում, որ դա 

1 Այդ 10 տողն էք Ւեքը Քուչա՛կն է հ արիներ 
(նրա Հայրեններից), դա ապացուցելի էւ Սակայն 
Հատվածն ս/մբողք ութ յան մեջւ Ա յղ հատվածի և 
ակնբախ (ւ 

Այսպես, օրինակ• 
Քուչսւկյան հատվածր 

աՕկալ, ոսկի թախթ կապեք, 

Ու նստան երկուսն ի վերայ• 

Շարեց զե աղութն ոլ զմրութ, 

Զ պա ա աշխ ան բարերն ի վերայ. 

Ծխեց տաշխն ու զ կինամոն, 

Կնտբուկ ու զհալուէն ի վերայ, 

է՛րեր զէն Նս ան դինին, 

Ու իդիր ալմաս փիալա յ։ 

Երեսն Հր պտրի լուսին, 

Լուս կուտեր ալմաս ի վերայա։ 

Այսպիսի այլ հայրեններ ևս կա I 

մյուս Էքք)t 

, թե փոխ Հ աոել դարձյալ ժողովրդից 
պարզ Է, որ նյս վ ա ր պ ե տ ո ր ե ն £ ձուլել այդ 
ժողովրդական հայրենների առնչությունն 

«հող. fiuijrbG&br|ig 
яйդեմ խուշ թիկիւ տօշակ, 
ԹոլլբանտԷն չաբշաֆն ի վրան. 
Շարեմ շարաշար բարձեր, 
Սրմայ պորտ եօրղանն ի վրայ. 
Զարդարեմ ոսկի սեղնակ, 
/а աչ խորված կա բաւն ի վրայ. 
Րերեմ նոան հատ դինի...» 

ե այլն 

(Մ. Ար եղ, ան ի հրաս։. Էշ 2 2 4 J 1 

որոնցից արժե հիշատակել նաև Հետնյալները (տես 
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ավելի մոտ է Հղել ն ախն ական ձևին, քան մյուսներր, ուր աշխատել են զար-
գացնել- կրոնական բովանդակությունըւ1 

. 4իրակռսը սակայն ստորագրել է՝ կամ— աոանց ուրույն որևէ զգալի 
հավելում մտցն՛ելու, կամ ամբողշ հոգևոր հավելվածը նա է մո լծեր Եթե 
այդպես ընդունենք (որ հոգևոր հավելվածը նրանն է), ապա պիտի ընդէւ-
նենք, որ նա ՛ապրել է թե Սարկավագից և թե -P ո լյա կից առա շ, որովհետև 
վերշիններիи մոտ ավելի կամ պակաս ծավալով հանդիպում ենք այդ հավել-
վածին t Բացի այդւ ձեռագրերում պահպանված հնագոլյն օրինակները համա-
ձայն են Կիրակոս յան վարիանտների հետ։ Սակայն այդպես մտանելով, մենք 
չենք կարող կաքքծել, որ նախավարիանտում այդ պոեմը զուտ կրոնական Լամ 
մեծ մասամբ կրոնական բովանդակություն է ունեցել։ Ընդհակառակը, մենք 
կարծում ենք, որ այղ ստեղծագործությունն սկզբնապես եղել է սիրո մի 
հայրեն, որի վրա հետո բարդվել է նաև հոգևոր նպատակադրումը։ Մենք այդ-
պիսի շատ օրինակներ գիտենք, ահա գրանցից մի երկուսր։ Տարածված հնա-
գույն հայրեններից մեկն է հետևյալը. 

«Երթ ա մ, շի կենա՛մ ի հոս, 
Ուր երթամ, հոն ա՛լ շի կենամ. 
Երթամ քանց Հռոմն ի վար, 
Վտարի մ, այլ իսկի' չի գամ՛. 
Թ՝է գան ու զիմ տեղն ասեն, 
Նայ, հեռու եմ, ա՛յլ հեռանամ. 
ա գան ու զքո տեղն ասեն, 
Նայ, զին ճիլն եմ, կտրեմ ու գա մ л։ 

(Մ. Աբեո. հրատ., էշ 235J։ 

Ц - հ ա յ ր ե ն ն ե ր ի ց j i (Մ. Աքեղյանի հրատ., էջ 143—144, մ ո տա֊ 

ոԶ եոքըդ բռնեմ, ներս տանիմ, վորապես այսպես է նաև հաջորդը )t Բերենք 

Դուռն դնեմ, ըզփակն ի վերայ. այլ հատվածւ 

Ապրիշում խալի ձդեմ, „* - с . . . Սէրէսէր քարձերն ի վրան« 

Ոսկէթել ա օշակն ի վրայ. Սազեք ոսկուն քէն սեղան, 

Բարձրիկ մի սեզան բերեմ, Հաւ խորված, կաքաւն ի վրան. 

Ու խորված կաքլուկն ի վրայ» Շարեք ֆէրֆոլռոլ ֆին չան, 

Շոլշա մի դինի բերեմ, Ս՛է շն ի կայ նռան Հատ դինի...»» 

Որ խմենբ ի սիրոյ վրայ»։ թ , Աբեզյանի հրատ., էշ 179). Հմմտ. 

նաև Զեռ. M 1990, էջ 31. 

աԱստվորս ով շինեաք իւր տուն»* 

8անկաքաձ դեպքում կարելի է այս օրինակների թիվը երկարեր Մենք դիտմամբ այսպես 

ընդարձակ վկայակոչումներ կատարեցինք, որպեսզի մեր բանասիրությունը, հարկ լինելիս, 

կարողանա անդրադառնալ այս խնդրին, որովհետև ա յ ս տ ե ղ ա ո ա ջ ի ն ա ն գ ա մ դ ե մ ա ո ղ ե մ 

հ ա ն դ ի պ ո ւ մ ՛ ե ն ք ա յ ն ղու ՛ յ ա ղ խ լ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ն . n r կ ա ն Ք ո ւ չ ս ւ կ յ ա ն Ա ւ 1 ո ղ ո վ ր ղ ա կ ս ւ ն - ե ր ղ ե ր ի 

վ ե ր ո հ ի շ յ ա լ տ ո ղ ե ր ի մեք մի р ш & , n r Ոչ ո Г ց ո ւ յ ց չ ի տ վ ե լ ) : 

Ա յ ս ո ւ հ ա ն դ ե ր ձ չս |իւոի կ ա ր ծ ե լ , թե Ք ո ւ չ ա կ ն Լ հ ա յ ր ե ն ն ե ր ի հ ե ղ ի ն ա կ ը . ր ն դ հ ս ւ կ ա ո ա կ ր . 

Ք ո ւ չ ա կ ը տ վ յ ա լ դ ե պ ք ո ւ մ օղ ա վ ե լ ո վ հ ա յ ր ե ն ն ե ր ի ց , մ ա ս ն ա կ ց ե լ I. հ ա յ ր ե ն ն ե ր ի չ ա փ ո վ հ ո ր ի ն վ ա ծ 

ժ ո ղ ո վ ր դ ա կ ա ն ա յ ղ պ ո ե մ ի մ շ ա կ մ ա ն ը : ՝ 

Թ արվեր ղ յանի հրատարակած «Հայ աշուղներ»-ոււ)՝ (էշ 5) Քուչակ անվան տակ 

տպված է մի երդ։ Այդ երդը թե իր լեզվով և թե իր Էությամբ թվում Է մի շինծու դործ՝ 

արված թերևս Քուչակ նահապետի մահից առնվազն ՅծՕ տարի Հետո$ ՕրովՀետև այդտեղ 

միամիտ խմբադրոդը (խոսքր Գ. Բ՝.-ի մասին չէ) վերցրել է Սարկավագի վարիանտից 4 

տող և Քուչակի վարիանտից 2 տող, մի քանի ուրիշ տողերի Հետ զոլմարելով, կազմել մի 
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XV It գարի Հոգևոր բ ան աս տե զ ծն երից մեկը՝ Վար գան եպիսկոպոս Կա՛ 
ֆացին, о գտա գործեի վ այգ նույն Հայրենը, սիրուհու գեր ան վան փոխարեն 
նշանակելով ՏիրաՀրր անունը, այլ տների շարահ արմ ամբ, ստեղծում է մի• 
ան գա մ այն հոգևոր երգ. 

Երթամ, չի կենամ ի հոս, 
Ուր երթամ, հոն, ալ չի կենամ. 
Երթամ ի Հռոմն ի վայր. 
Վտար իմ, ա՛յլ իսկի չի գամ. 

գան ու զիմ տեղն ասեն, • 
Նա, հեռու եմ, այլ հեռանամ. 
f*՝k գան Տ ի ր ա մ ա յ ր ն ասեն, 
Նա, զընճիլն եմ* կըտրիմ ու գամ։ 
Այնչափ գամ, ն ըստ ի մ տեղին, 
Քո ասեմ մեղայ և Հատ լամ, 
Ել իմ դաոնաց եալ անեի и 
Եղուկ և հազար վայ տամ... և այլնւ (սեռ. 3119յ։ 

ճիշտ այգպիսի ծագում ունի նաև բա՛զմաթիվ ձեռագրերում տեղ գտած 
վարդապետ բանաստեղծի հետնա լ բան աստ եղծ ո ւթյուն ը. 

«Սուրբ Աստվածածնի տօնին 
Գայր ի ք՛և ոյր արծիւն ի քարին, 
Այլ և այլ արծի էն ի քարին• 
Շատէ մոմ, շատ ճրագ վառին 
ր յան ո էն սուրբ աստուածածնին, 
Գալէրիկն աւետիս ետուր 

Մարի ամա օրըն կիրակի*.,, և այլն (&եռ. 9271Jt 

ամբողջություն։ Քննվող պոեմում Սարկավագ յան հատվածից վերքրվաձ Է վերքին տունը և 

վերամշակված այսպես. 

Սարկավագ քհոովԼրդյսյքյի Агш«шго| |ш^ 
ԱքքԷ ինչ որ տուաք, եղբարք, Ինչ որ Էլ տաք՝ արմէ դսւյար, 

Կիւղելթն իսկի դիկ չկայ. Գին I N ղիյմեթ չունի նրան, 

նա կիւղեէն, որ զքեզ սիրէ, էն գյոզալը, որ քեղ սիրէ» 

Զհոգիդ տուր, ղալերդ ի վերայւ ՜ Հ"ԳԻԴ աուրէ աչքերդ էլ վրան»ւ 

Այսինքն Քուչակն օդ տվել է Սարկավագից, մի քան, որբ չի ապաքուքվում ե ոչ մի ձե՛ 

ft ա դրի հիման վրա ւ Քուչակը գրագողության կարոտ չի եղեր Սակայն խեղճ Քուչակ, ոբ ոչ 

միայն ուրիշից, այլև իրենիք ( գողացել, ահա, օրինակ. 

ujnbiffig Թարվեոդյա1յ|ւ firiuuiiuruil|. 
шЬи Քուչաքս եմ Վանեցի 9 Ինձի աշըղ Քուչակ կասեն, 

Ի գեղէն Խաոակոնիսայ». Ւ գեղ(է)ն ԽաոակոնիսՀԼ» 

Դարվերդ յանի հրատարակած վարիանտի շինծուությունը աչքի է դարնում նաե հետեֆսլ 
տան մեջ. 

սնման քան ձորին Ագամա, 1 

Չունի մեկ պտուղ քո համը, 

Թե պատես աշխարհ համայնք i 

Քիչ կսարվի քեղի նման»! 
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Եթե Վարգանը Հայրենի բք՛է որ & տողն Էր վերցրել, Վարդապետն ա էդպես 
չի արեւ, նա միայն սկիզբն Է առել, ապա՝ շարունակել. Նրա օգտագործված 
հայրենը հետևյալն Է. 

՛հՍուրբ աստուածածնի տոնին, 

կ իքաւ տիլպերն ի քեգին 

— Սանր քայլափոխ արաւ, 

Լոկ գնաց ի պատ ր ուսեն ինл... և այլն (Մ. Աք. Հրատ 

Էէ ***)՝ 

Ահա թե ինչպես սիրո հայրենները հաճախ վերակառուցվել են հոգևոր 

նպատակներով։ Կարծում ենք, որ այդպես Է պատահել նաև քննվող պոեմի 

նախնական օրինակի հետ. նամանավանդ, ար նախնական օրինակին հաջոր-

դող Կիրակոս յան վարիանտի հեղինակը նույնպես հոգևորական Է եղել 

րակոէԱ b r b q l j : 

ներենք ուրիշ օրինակներЛ 

1) Բարունակ անունով ցայժմ անհայտ մի բանաստեղծ ենք ունեցել, "րից 

մեզ հասած առայժմ միակ բանաստեղծության առաջին տունն Հ -

«Առաւօտուն հաւն խոս Է, 

Я / f i L f f i » պլպուլ, զրուցՀ. 

ես այլ թեղի բան մի ասի, 

ԶքէուցԷ, պլպուլ, զրուցի։ 

Այստեղ կրկնվող «Զրուցէ* պքպազ, զրուցի տողը կրկնվում է նաև հ ա ֊ 

քորդ բոլոր տներում: 

Ընդհանրապես այդ ե մյուս տողերի լեղաւև XIX գարիք հին Համարվեք յի կար*»դ. իսկ 
հանգավորումը (жз Ագամա՝ ք քո Հա՚մր*^ j ) էլ ավելի ուշ ժամանակների 

4 միայն• Միջնադարյան ոչ մի բանաստեղծ չի գործածել բարձրացող 4 ընկնող սիթմով հան* 

գերը՝ մի ամբողջության մեք• Գա ավելի շուտ մեր օրերն է հիշեցնում ւ 

Լոլրշ կասկածի տակ է Թարվերգլանի ժողոված-, ի մեք գտնվող երգեբիք նան շատերի 

հեղինակային պատկանելիության /անգիրք» Գրանքիք հիշենք հետևյալը, 19-րդ էջում տպված 

է Աայաթ֊նովայի անվամր մի բանաստեղծություն, արք սակայն Թսւրինքի մի բանաատեղծոլ. 

թյան վերամշակության կասկածն Հ առաջացնում։ Ահա Թարվերգյանի հրատարակածի 

լին տունը* 

աԻղրար ու ամագ չունեցող յարի ձեոնեմեն դադ կոնիս՛, 

Քլքույին վաքգեմեն ղրկող խաքի ձեոնեմեն դագ կոնիմ, 

Մարդուս ևհտիբար չմնաք, գարի ձեոնեմեն դադ կոնիմ, 

Դիփ խառնակիչ քքէ ավերող չաքի ձեոնեմեն դադ կոնիմձ, 

Ահա ե Թուրինջի բանաստեղծության համապատասխան տողերը (2 mmц. I տող, 4 штщ 

ե 97 տող). 

«Քցել ui ինձի յուդայ, եաբի ձեոից գանգատ ունիմ, 

Բիւչքխչ եմ վար գիք կարօտ, խարի ձեոից գանգատ ունիմ, 

Վայում եմ՝ /սող չի կայ, զարի ձեոից գանգատ ունիմ, 

Չունիմ ինձ աշողութիւն, չաքի ձեոից գանգատ ունիմ)» 

(Ախվեբդյան- ամալ աշուղներ» բ. 1903 թ., կ 

1 Այս օրինակները ցողք պիտի տան թե ինչպես ժողովրդական մի մոտիվ <ա)աեի «, 
անհայա բազմաթիվ Հեղինակներ/, մշակման նյ*ւթ 4 ք^րծեք մենագարում* 



«а Աս. Մնացականք ան ՚ 

2) Ե. Շ ահ ազիզի ((Պատկերներումս այդ նույն երդի մի այր վարիանտի 
հեղինակն իրեն կոշում է «Անտոնիէ». ահա մի տուն նրա երդից. 

о Առաւօտեան զաստուած զուարթուն, 
Թռչուն փոքրիկ և զուարթուն. 9 

Զրուցէ, պլպուի զրուց՛է, 
1 Ձայնիկդ ի հոդիս, դու զրոպէ»։ 

3) .V 3751 ձեոադրում գտնվող մի անոնիմ վարիանտի մեջ կրկնակն է. 

((Զրուցէ., հաւիկ, զրուցէ, 

Զրուցէ, կաքաւիկ, զրուցէt 

4) .V $588 ձեոադրում մի այլ թերի վարիանտի մեջ կարգում ենք• 

«Ք ու հառաչն ղիս կու հ տղէ, . -» Զրուցէ, սոխակ, զրուց՛է»։ 

5) M 2339 ձեռագրում Անդրե աս Աբծկեացոլ անվամր պահպանված, այլ 
կառուցվածք ունեցող, երգում որպես կրկնակ կա-

«Զրուցէ, պլպուլ, զրո կցէ, ՝• 

Զրուցէ',' սոխակ, ղրռւց\»ւ 
; ՝. . . . . • ՝ ՛ ՝ ՜ ՝ 4 • ՚ 1 

Օ՚վ է հեղինակն այս տողերի: Պարղ է, որ մողովոլրդր, և մ ողովրդից 
սանված նույն երգն է, որ տարրեր վարիանտներով ու մշակումներով, այդ 
անանուն ու հայտնի երգիչներր, հաղորդում են մեզւ 

Այդպես են նաև կրոնական տոնի կապակցությամբ հորինված այն մո֊ 
ղովրգական «Աւետիս» կոչվող ստեղծագործությունները, որոնց բազմաթիվ 
ա արրերակները կան ձեռագիր և տպագիր աղբյուրներում, ուր հաճախ այղ 
երգերր վերադրված են նաև անհատների (Աստուածատուր, Մովսէս*. 

Այգպես է նաև ժողովրդական այն երգը, որն ունեցել է կրկնակ՝ 
% 

«Մի թափիր, վսւրղ»— Ь այլնւ 

Դրա օգտագործող հայտնի հեղինակներից մեղ ծանոթ են. 

1) In և Հովհաննես..-— 

երդն սկսվում է այսպես. 

2»րղ տունն Լ 

«Առաւօտեան քամին ելն!, մաղ), ղի 

"Ահա ելաւ արքայութեան հո մ երր ն, 
f*n սէրըն նման ի յ անհատակ ծովեբըն, 
Պիւյպիւլ չատըր զարկէ վարդի քովերրն, 

Մի թավւիր, վարդ, են ՛դա րի պ եմ, 
Զ ունեմ աշխարհ, երամ, հա յսւ 



ՃՅ 

2) Պէւոաս 

«Ա/ւաւՕ տե ան քաղցր ե անուշ .ովերըն, 
Մերձեալ հնչին մեղմով թփոյտ քովերըն, 
Այգ ծածանին աչացս լցեալ ծովերն, 
Բաոուիր, բաց ուիր, իմ կարմիր վարդ աննմանМ» 

Այստեղ Հեղինակք կարողացել է ժողովրդականը անհատականացնել։ 

3 ) O f ս ո ւ դ S k r m k r . — Այս հեղինակի անվամր հայտնի վարիանտի ՜հ _ 

նակն է. 

*Մի' թափիր. վարդ, մի' թափիր, 
Նազլում, մի' թափիր• 
Տօքոզմէ, կիզ, աօքոզմէ, 
Մէ/իմէ, սւօքոլլմէ •>։ 

4 ) O f u n i q Թ ո ր ո ս վ ա ն ե ց ի . — 

J «try թափիր, վարգ, մի' թափիրу 
Ախ, այրեցայ սիրուդ դարտէն, 
Մի' թափիր*։ 

5 ) վ ա ր դ ա ն Կ ա փ ա ց ի . — (Վերևում հիշատակված հեղինակն է)՝ 

ֆ 

*Մփ' թափիր, վարգ, մի' թափիր. 
Խիստ այրեցայ ե» քու հոտուն. 
W ւաՓԻր* Վա 

Ին> են ցույց տալիս այս բոլորր։ Դրանք պարդ վկայում են, որ Mr ՛ հ ֊ 
նա դար յան բանաստեղծ նե րր մ ի ան գա մ այն աղատ են եղել ժողովրդական մո-
տիվների մշակման ե օգտագործման խնդրում: ճ ի ? ւ ո ա ճ ր դ ե ս Լ l | U i * " u , r l l 

ն ա և i f b q fibinuif r f r n q պ ո ե մ ի fibm:1 

Արդ, ե րր կարող էր սկիղբ առած լինել այդ երգը։ Այգ երգը* որպես 
Մոսկվ այի անունը շոշափող ստեղծագործություն, կարող Հր սկիղբ առած լի* 
նել հատկապես 1380 թվից անմիջապես հետո. երր Մոսկվան հռշակվեց 
լիկ ով յան հայտնի ճակատամարտս վ, երր նրա գրքերը Գմիտրի . Գոնոկոյի 

՚ Հենք այն Հանգամանբք ,որ այգ պոեմք այդպես աղաս» վհրամշակոլմՆերի Հ եՆթարկ 
վեքՀ VI արբ եր անձանք կողմից, քոլյք < ւոայիս թե ինչպես են ղարգաքեյ ժողովրդական եր 
գերր» եվ ինչ են վերջապես մողովրգական երգերք, եթե ոշ դարձյալ անհասական սաեղ+ա* 
գորշություններ, այն տարբերությամբ, որ այսւոեղ այգ անհաաք մենակ շ(. մեկն ասում ( 
մի բաոյակ կամ մի ֆանի ա ող, մի Ոլքիշք կրկնում է այն՝՝ որոշ Հակումներով, եբբսբդբ ավձ 
յի փոփոխված < հաղորդում, չորրորդն աոավե, ևս մշակված ներկայածում 4 այսպես՝ այՆ. 
քան մ ամանակ, մինչև սաաքվոլմ է մի կաաաբյայ ձեւ Այգո/իսի սաեղէագ որ4 ոկէյոէննեբք մնէ 
մասամբ Հեղինակի անուն չեն կքում 4 չպիաի (/ կրեն. սակայն հանգիպում եհ նաե ajV* 
պիսիՆերք, ոբ երբեմն ունենում են Հեղինակային Հիշատակումներ, 

Այս պոեմք մի ուշագրավ նմուշ Լ այն քանի, ինչպես այգ մողսվքգակսէն սաեգէագսբ՛ 
Հո,թյունր պահպանեք ( նաե իր վերամշակոգնեբիբ մի բանիսի (մի բան, ոբ jmm 
Հագվագյոլա էի 



К * . ITնա t) ակ ան յան 

գլխավոր ութ յամբ վերջնականապես ջախջախեցին թաթարական ի՛ ան Մամա» 
էին: Աքդ դեպքը շէր կարող ցնցող տպավորություն չթողնել նույն թաթարա-
կան արշավողներից այնքան շատ տուժած Հայ ժողովրդի վրաւ եվ հենց այդ 
Հօսլոդ դեպքերից հետո է, որ սկսել է տարած՜վել մեղ մոտ հեքիաթային 
Մոսկվա յի ան սանր г 

Որ այդ ստեղծադործությունր կարող է այդքան հնից գալ, դա ապա» 
ցուցվում է նաե հետևյալ հանգամանքներով. 

ա) Այդ պոեմը հորինված է հայրենների տաղաչափությամբ (դա ես նրա 
ժողովրդական ծագման մասին է խոսում), իսկ տյդ տաղաչափությամբ մեր 
հեղինակները սիրել են հորինել ամենից շատ 12—15-րգ դարերում; Այղ շրր -
շանի մեք է ընկնում նաե մեր հիշատակած ժամանակըt 

ր\ Այդ պոեմում, ինչպես տեսանք, գեղեցկուհուն արժեքավորելու հա-
մար երգիչը դիմում է քաղաքներ Լ երկրներ րնծայաբերելոլ ձևին, վերջին» 
ներիս ավելի քիչ արժե քավոր համարելով, քան սիրուհու աչքերը կամ քայլ» 
վածքը: Այո ձևր մեր գրականության մեջ ամենից շատ տարածված է եղել 
14—15-րդ դարերում։ Այսպես, օրինակ, Հովհ. Թլկոլրանցին (14 դար) 

ա) '՛Պագ մի երեսէղ՝ կամէ զԽորասան, 
ղՀապաշ ու ղԵմէն, տիլու Հնգոատան, 
Երկու վարսդ է դին Չինի ու հութան, 
Պ ոզղար, Ստամպօլ է Շ եհ րի Եաղդան». 
բj «Քեղ վայել է ծառայ՝ Խպտի, 
Բուլղար, Չ արքա գ, Հոռոմ, Լատինս, և այլն* 

Այդպիսի տողեր կան նաև Ւլկուբանցոլ կրտսեր գրչակից Ղազար Սե» 
բաատաոու մոտ. 

"Խ ո ր ա и ան ու Հինդ, Պաղտատ ու Փարսին, 
Մ и բայ, Արա պնին ն Հռոմ, Լատին, 

Կ ոստան դին Մեծին և Թեոդոսին 
Թէ մի արանին, չեն քո տեսուղ գինձւ 

գյ Վերջապես այդ է ապացուցում նաև այն հ ան դա ման ք ր, որ պոեմը 
պահպանված է 1556 *թւէին րնդօրինակված տաղարան ում՝ արդեն րավակա» 
նին մշակված և ձևափոխված։ Եթե ընդունենք, որ այն ընդօրինակվել է (վե -
րամշակմ ամբ J գեթ մի դար հնություն ունեցող ձեռագրից, ապա կհամող» 
վենք, որ իրոք նրա նախնական օրինակր կարող էր ծադած քինել 14— 15-րգ 
դարերում$ 

Որքան էլ որ այդ պոեմի մեջ անհատական հատվածներ կան, որքաւն էլ 
որ վայրիվերո ե շփոթներով են հիշատակված աշխարհագրական վայրերը, 
որքան էյ որ կրոնական նպատակ է ներգրված այգ պոեմի մեջ, դարձյալ այղ 
պոեմ լ1 կմնա մեր միքնադարյան պոեզիայում որպես ժողովյւղական գողտրիկ 
սանրագործություններից մի այնպիսի եդակի նմուշ, ուր, դեո I4--I6»րղ գա» 
րերից սկսած, հայ ժողովուրդր յուր վերարերմ ունքն է BniJU տվել աղա տա ֊ 
տենչ ու հզոր այն հեքիաթային քաղաքին, որ կոչվել է Մոսկվաւ 

Արմեր այդ պոեմը նոր համեմատական տեքստով հրատարակել ոչ միայն 
Հայերեն այլ ե пи т եր ե՛հ թարգման ութ յամրւ 


